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Facillingval artikolol estas verkitâj

en la niveloj trefacilakaj facila, lau la

vortolisto de (orrr'rro. Tiu listo aperas

en a unua numero tiujare.

Anonctarifo:
Tutpa§a 675 gld., duonpaga 375 gld.,

kvaronpaQa 205 gld,, sesonpà9a 'l 55

,01d.; sikqhpâôô,110 gld. Ekstèiakovrilaj

anoncoj kostas duoble. 5eniange

ripetita anonco {ne anoncetol) er

sinservaj numeroj rajtas je 'abato de

2000. Por movadaj instancoj: 5090

rabato. Varbantoj de ekstermovadaj

anoncoj ricevas maklera-on de 30% el

la prezo oe la koncerna anonco. La

abontarifo va'ias laülande. Petu

informojn de la supra adreso,

enkonduko
Ôw ui faras ion ekster ttia
kutima studado aù htboro,
aktiuante por io, kion oni ne
pagas dl ui? kal ui faras tion
uolonte? Kio logas uin al tio?
Kiu estas uia prenio? Yerku
pri tio (maksinume 500
uortojn kaj prefere ne Pi uia
Esperanta okupo) kaj sendu al
KoNTAKTo, ôar Suste
"Aktioismo: Junularo, kiu ne
nur dancas" estas la temo de
la uenonta IJK.

S wu oj e al S ankt-P eterburgo
en Rusio, certe multaj el ni
habos en Finnlando Por la UK
en Tampereo. Estas bona
okazo por alProksimi§i ankaù
al tiu ôi lando. Ekde Ia
ÿefionta numero ui iorn
konatiSos ku?t iu tre alarta
humuro: la "babilaioj" de Olli
(tre fama hurnwristo finna),
kiuj uenos en traduko de llkha
Sanltila. Do, Rusio kaj
Finnlando aparte elstaru en
niaj uenontaj numeroj: atentu
por sendi uiajn kontribuaioin!
Cetere, mi aparte §dtus dPerigi
pri la Mu^min-mondo kai Toue

.lanson. Cu iu spertulo pretas?
Por kontentigi §atantojn de

facilaj sed ankaùt de malfacilaj
enigmoj. okaze de la jarfino ni
d.onacas al ui du konkursoin.
La ôefan donacon tannen farw
mem al ui: reabonon d.e

KoNrAKro por 1995!

I ena Lebedeva el Rusio,
L trLo-estraranino. kun-
organizanto kaj mem Parlo-
prenanto de la Granda Trajn-
VojaQo, rakontis al KoNrAKro,
ke la ideo pri tiu trans-Siberia
vojaoego naskigis jam en la
Montreala lJK, en 1992. Dum
la Vraca IJK en 1993 oni
revenis al 0i kaj de tiam la
prepraroj ne plu interrompiois,
Lena mem malkasas, ke Si ne

la vagono, meze de du
aliaj Traj nVoja§-anoj.
Apude: Siberia vidaio el la
fenestro.

kredis, ke okcidentanoj pretos akcepti tiel malfacilan voja0egon,
tiel longan kaj sub aliaj apartaÎoj ol estas ôe ili.

En ltloskvo, kie la vojaQo devis komenciQi, Ia vojaQantoj

tranoktis ôe rusaj esperantistoj, kiuj eô kun tiel malfacila vivo
nuntempa ne forgesis sian amon al vizitantoj. Kelkajn tagojn
poste, la .l 1-an de julio 1994, Ôiuj tridek partoprenantoj, inter
kiuj nur du plen-aQaj, jam pretis ekiri. Sed mankis ankoraü eta
bezonajo: la vojaQ-biletoj., kiujn eô post multaj provoj oni ne

sukcesis havigi al si antaüe. Krome la vojaQ-oficejo, kiu prizorgis
la biletojn de Krasnojarsk §is Pekino telefonis unu semajnon
antaüe por diri, ke ili ne sukcesas aôeti la biletojn kaj redonis
tiun parlon de la mono. Ankaü la Sipa voja§-oficejo telefonis
por diri, ke ilian Sipon aôetis alia komercejo. Do la tuton estis
tre malfacile organizi, kaj al kelkaj, kiel al kunorganizanto Jan
van der Vliet el Nederlando, tio kostis sendormajn noktojn.

En Krasnojarsk la feliôa voja§antaro partoprenis 4 tagojn en

OTSEJT (Orienta Somera Esperanto-Junulara Tendaro), dum
kiu la geknabaro konis regionon Stolby per piediro de 19

kilometroj-, purigis sin en lago, man§is meze de la naturo kaj

iris per êipo laü la rivero Birjusa. Poste ili de-nove entrajniQis
por Pekino, kie ili restis plenan semajnon sub la zorgo de ôinaj

sam-ide-anoj kaj EtPoeotnÔrutoakceptis ilin. De tie iliiris gis
Weihai por preni Sipon §is lnch'ôn en Koreio. Sekvis vojaQo al

Seulo kajfin-fine... Ch'ônan,la urbo de la 50-a lJK.

tideko
Eble ui

Koreio,
la

Supre:
Lena manQas en



Ne miru do, ke oni venis al la ideo,
ke tiel multaj kaj diversaj tra-vivajoj

kaj sentoj estas indaj je libro. êuste
tial Ia 30-kapa grupo pretigis foto-libron,

kiu en-havas iom pli ol fotojn... Fakte, la
tuta libro estas plena de travivaioj kaj

priskriboj. En §i vi legos, ekzemple, kiel
malfacile estas sendi ion per-poôte el Ôinio

aü kion junulo faras, kiam tuta uj-ego da
varmega supo* falas sur lin.

La ideo pri libro naski§is jam sur-trajne, ie
ôe Uraloj, kiam iu metis informan skribaion

sur la trajnan muron por sciigi la aliajn pri la ebleco. Kiam Ia
voja§o finiQis, unu el la partoprenantoj dissendis grandan
demandaron kun proksimume 40 demandoj, kiun ôiuj parlo-
prenantoj Qusta-tempe redonis. La kolektanto de la tuto ricevis
ôion kaj sukcesis kunigi entute pli ol 7 000 fotojn, plus plurhorajn
filmo-pecojn (do ne malkredu, se baldaü ekestos ia La Filmo
de la Granda...).

Sekvis labor-tagoj en Essen, Germanio, dum la renkonti§o
Klafoklaôo (Essen, Germanio, 7-9 oktobro) kaj du semajnojn
poste alia en Deventer, Nederlando, kie plejparto el la trajn-
vojaQanoj (kelkaj ankoraü ne revenis!) elektis fotojn kaj
skrlbajojn, vidis la filmojn, metis la bildojn sur la pa§ojn kaj
memoris Ia belajn travivaiojn de la vojaQo.

Kiuj interesi§as havi la libron (kun veraj fotoj sur la 74 pasoj)
rajtas ricevi Qin kontraü 40 gld. de la librofaristo:

bileto: paper-folieto, kiu rajtigas
la havanton je io
kilometro: 1 000 metroj (= unuo
de longo en la internacia metra
sistemo)

trajno: vagonaro

supo: akva man§aio

Klaas Dijkstra,
Jan Luykenlaan 102,
NL-7412 NS Deventer,
Nederlando.

Bu§e raportis: Lena lebedev4 Rusio

Bele fotis: Klaas Dijkstra, Nederando

EN 199 5
DE UEA

UEA1 denove invjta§ verkemulojn en la aienon de la
Belartàj Konkursoj, ianôiraj en 1950 1aü iniciato de la
jus' foipasinta Refo Rossetti.rJam centoj da esperan-
tistoj,, prôvis sian rtalenton en tiuj ôi olimpikoj de la
E§péianta kultuio, en kies premiolistoj la publiko
unuafoje renkôntis nomojn kiuj nun difinas la
Espeiântan literaiuron de la lastaj iardekoj.
En 1a longa histôrio de ia Belartajil(onkursoj Ia jaro
1,994 apàiteni§ al la malpli fekundaj. Tiorn pli forta do
çstâq lâ'ei=fôj6 lnvito por provi konheri Ia premiojn
kiùjn oni aljugos dum la UK en Tampereo.

eiul. 'kônkursajoj dèvaiiesti novaj kaj, escepte de la
infanlibioj, ne publikigitaj. Krome validas jenaj kondiôoj:

Poezio: Maksimuma longo ne fiksita. Tri premioj.

Prozo:,,Maksimuma longo 200 x 65 tajpoqpacoj. Tri
premioj.

Tçataio: Mak§rmuma longo ne fikqita. Tri premioj.

Eseo:,Teme ligita kun Esperantoi aü kun la temo de Ia

8O.arUK: "'Ni, la popolol'*unu mon-do aü disaj eroj".
Premiô !'Luigi -U1innaja".

Kanto-;iTekgro kaj melodiol poVas esti de malsamaj
aütôroj., iPrernio, ",An.okin "
Vidbendo: Temo prefere ligita kun Esperanto. Maksi-
muma daüro 30 minutoj. Sistemo VHS/PAL. Tri premroj.

Infanlibro de la Jaro: Originala aü rradukira libro,
presforme aperinta en 19q4. Unu premio.

Sendô: :Oni rajtas sendi maksimume, tri konkursaloln
por sama branôo. Por poezio, prozo, teârrafo, eseo
kaj kanto oni sendu ilin en kvar ekzempleroj: por [a

infanlibra branôo en rri ekzempleroj. Ciuj alvenu
plej'laste la,,31-an de marto 1995. Por vidbendo oni
spndu po ,unu,ekzempleron §is la 1-a de julio 1995.,
Cion oni adresu al: Belartaj Konkursoi,de UEA, Nieuwe
Binnnênweg 17 6, 3t1 5 BJ Rotterdâm, Nederlàndo.

La konkursaloj (kr-om vidbendoi kaj infanlibroi) estu
pseüdo-nimaj,llâ verâ nomo kaj adreso estu en aparta
koveilo; rSe,:eb!è,,oni, aldonu, 5 internaciajn lespond-
kupo,nojn por êiù ,branôo,en'kiu oni konkursas.

Prèmioi:.Unuâ,prêm!o: 390 gld. Dua premio: 27 j gld.
Tria.piemio: '156,gld. Luigi Minaaià kai An-okin: 390
gld, Nova Tâlênto {por la plej bona konkursa-nio antaüe
ne.premiita): L;7 3 y;ld.' ln:fânlibro: 8 19 gld.',,':
Publikigo:,Lâ,,.râi!o ie'la unua prési§o de la premiiraj

koj âoartenas â1 UEA, kiu ankaü pôste rajtos aperigi
ilin1,sênWSe en antologlo de la I(onkursoj.
Defalâ iegularo haveblas kontraü unu rèspondkupono,
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T\ or mi internacia familio estas realo. Tiun

lJ t"ulon mi vivas jam de dek tri jaroj, dek
I du el ili en la lando de mia edzo. Tiun bo-
landon mi akcentas ôar tuj de la komenco ni

havis ekonomian kaj psikologian subtenon de
mia bofamilio. Tio helpis al mi travivi pli milde la
kulturan §okon kaj ekde la alveno, kiel enmi-
granto, mi sentis min akceptita.

Valoras mencii, ke la unuajn ses monatojn
mi entute ne komprenis aü parolis la francan,
tiel ke Esperanto estis mia sola komunikilo,
danke al interpretado de mia edzo. Pri tiu vivo
kiel lingva handikapulo mi povus longe rakonti.
Sed nun gravas diri, ke de kiam mi komencis
lerni la frâncan, ni venis vivi en tr/lontrealo. êi
estas ne nur internacia urbo, sed ankaÜ urbo
malfermita al ôiuj kulturoj. Tiu fenomeno de
multkultureco estas videbla ôie.

Trairante la stratojn oni rimarkas vendejojn,
restoraciojn, lernejojn, kvartalojn: italajn,
grekajn, judajn, arabajn kaj aliajn. Ene de
publikaj transportiloj oni aüdas lingvojn plej
diversajn; same oni vidas tipajn vestaiojn aü
aliajn simbolojn de identeco.

En Jt/lontrealo, kiel en amika urbo, ôiu sentas
sin bonvena, En tiu ôi kvazaü-Babilono, sed pli

harmonia ol tiu de la rakonto, mi kuraQas kaj
êatas paroli lingvon kun familianoj aü geamikoj
laüplaôe kaj laü la situacio: france, Esperante
aù kroate. Oficialaj lingvoj estas la franca kaj
angla, depende de la kvartalo.

Kiam ni decidis instrui paroli plurajn lingvojn
al niaj infanoj? Kiel ni sukcesis efektivigi tion?
Ôu estis malfacilaioj sur tiu vojo? Ôu ni renkontis
problemojn kaj foje bedaüris pri trilingveco
endome? Pri tio mi ja Satus rakonti al vi.

Ne okazis kielen la poemo

[/i estas esperantistino, kiu komencis lerni la
internacian Iingvon kiel simplan mezlernejan
fakon. Tamen mi estis bonSanca, ôar iom mia
patro kaj iom mia instruistino stimulis min
rakontante proprajn spertojn pri Esperanto kaj
la mondo. Guste Graz estis la urbo, kie en 1970
okazis lJK. kaj en kiu mi mem spertis tiun inter-
nacian etoson kaj valoron de Esperanto. Graz
estas la urbo de mia verdi§o kaj mi estas feliôa
denove esti ôi tie. lt/liaj impresoj pri Esperanto
kiel lingvo por internacia komunikado tiom
entuziasmigis min, ke eô hodiaü mi vivas kun
simila admiro pri tiu lingvo.

Dek jarojn poste, dum la IJK en Finnlando,
mi renkontis kebekianon. Kun li, eô post Ia kon-
greso, mi daürigis la komunikadon uzante nur
Esperanton malgraù tio, ke li konis tri kaj mi du
aliajn lingvojn - sed ne samajn. Ni geedziQis

sed ne okazis laü la fama poemo "edzino...
fino!". IVlale, ni kvazaü duobligis la entuziasmon
kaj energion por Esperanto. Esperanto fari§is
nra lingvo, familia lingvo, unue en Kroatio kaj
poste en Kebekio.

Kiam ni atendis la unuan bebon, kun pli da
intereso ni informi§adis pri lingvo-instruado ôe
aliaj esperantistaj paroj. [t/i mem konis plurajn
Tamiliojn, kies infanoj parolis Esperanton kun
unu el la gepatroj. Temis pri samnaciaj familioj
en Hungario kaj Kroatio.

Ôiu rakontis al ni pri reguloj kaj principoj, kiuj
gravas. lli mem elektis la principon unu persono,
unu lingvo.lVi kredis, ke tiu principo estas bona

UEA "Intema.cia.

familio - e,u utopio
aù. realeco?" (Graz,
Aùstrio,7-1.0 julio
1994) sidnpropran
sperton kiel patrino

de tri-knguaj infa-
noj. Sia sperto de

"profesia patrino"
pouas helpi kaj
orienti multain

noud.in internaciajn
parojn, kiui hauas

dubojn pri denaska
pluilingueco.

ankaü por nia familio. Sed tamen, ni vivas en
lando, kie ne estas parolata mia gepatra lingvo,
Esperanto estis nia familia lingvo kaj do kiu
instruos la francan, kiel plej necesan lingvon por
la ôirkaüajo? Normando, mia edzo, preskaü ne
havis okazon resti sola kun la filo!

En Kanado ni renkontis du aliajn esperantis-
tajn parojn. Ôe unu el ili ambaü geedzoj estas
germandevenaj, kiuj uzis la principon unu per-
sono-unu lingvo.Ladua internacia paro uzis nur
Esperanton ôiam. La anglan iliaj infanoj aüdis
de siaj geavoj kaj geonkloj, kun kiuj ili vivis, kaj
la patrino ne instruis sian lingvon al la gefiloj.
lliaj infanoj havis problemojn en la unua jaro de
la lernejo kaj ôar ilijam estas pli a§aj, ni rimarkis,
ke ili entute ne montras intereson pri Esperanto
kaj eô iom forgesis Qin. Tiuj familioj San§is sian
principon pro la lernejo kaj pro infana deziro,
kaj uzas nur la anglan. Ni deziris plene vivQui
kun niaj infanoj kaj Qis nun ili ne nur uzas Qin
sed tute nature kaj elkore partoprenas
Esperantajn aran§ojn kaj same kroatajn
renkontiQojn en l\4ontrealo.

Kial ni volis, ke niaj infanoj parolu tri lingvojn?IJK: lnternacia Junulara Kongreso



Paôlo, parolu france!
Kiam naskiQis nia unua filo, mi nepre deziris,

ke li scipovu mian lingvon. tt/li planis viziti miajn
familianojn en Kroatio kaj do volis, ke ankaü li
estu komprenata. Do mi parolis kroate al li, kiam
ni estis solaj. Samtempe eblis al mi praktiki mian
lingvon, ôar eô en propra lingvo vi mallertiQas,
se vi ne regule uzas Qin - mi ja spertis tion.

Esperanton ni nature uzas, kiam ni ôiuj estas
kune: matene, vespere, semajnfine. Nia familio
lo§as sola en lvlontrealo, for de familianoj.
Longega vintro kaj malvarmo en Kanado
kaüzas, ke ôiuj fermas sian pordon jam en sep-
tembro kaj vivas iom izolece §is majo. Nia filo
naski§is §uste en la vintra periodo, en novem-
bro. Do, la francan lingvon li aüdis nur dum la
jarfinaj festoj. IVi rakontos al vi anekdoton.

Dum ni tiel vivis, nur ni tri solaj, nia tiam tri-
monata infano timis najbarojn kaj amikojn, kiam
ilivenis vidi nin, ekploris, se iu volis preni lin. Unu
fojon vizitis min kroata amikino kaj mi atentigis
Sin pri tio. Sed Si ekparolis al li kroate, prenis lin

en siajn brakojn, kaj li ekridis. [Vlivere rimarkis la
gravecon de parolata kaj komprenata lingvo.

Bondo Familia ekzistas sub la

ôirmo de UEA, sed §i ne estas
unu plia faka asocio. Gi ne havas

membrokotizojn nek eldonas
membrokartojn, sed registras
ôiujn stabilajn familiojn, kun aü

sen infanoj, sendepende de ilia
movada enga§i§0, Ôi elektas
komisionon ôiun duan jaron,

olertas bultenon, instigas al eldo-
nado de publikaioi por infanoj kal
gepatroj kaj al plimultigo de
renkonti§oj, kun aparta emlazo
sur la agnoskigo flanke de Unu-

i§intaj Nacioj kaj aliaj inter-nacial
organizaioj al la internacia familio
kaj ties rajto je plurlingveco,
pluretneco kaj plurkultureco.

La ôefa respondeculo nuna
estas Renato Corsetti kaj lia
adreso estas tiu de UEA. Se vi
plenumas la kondiêojn por ali§i,
ne plu restu izolita!

lVli komencis rimarki problemojn de nia prin-
cipo, ke mi parolu nur kroate al la infano. Ankaü
dum bofamiliaj renkontiQoj mi ne sentis min bone
alparolante mian infanon kroate, ôar la aliaj ne
komprenas. Tiam mijam parolis france kun ôiuj
aliaj. Pri tiuj sentoj mi rakontis al unu esperan-
tisto, lingvisto, kiu havas propran sperton pro
uzo de pluraj lingvoj en sia hejmo.

Li konigis al mi pri rezultoj de enketo farita
inter vjetnamidaj infanoj en l\4ontrealo, aQaj in-
ler 12 kaj 16 jarojn. Tiuj infanoj scipovis la
gepatran lingvon, sed tute rifuzis paroli Qin kun
la gepatroj. Al la demando pri kialo, li esprimis
sian nekontentecon, koleron, kiun ili sentis pro
la gepatroj. lli rakontis, ke tiuj devigis ilin paroli
vjetname eô kiam ili ludis surstrate kun angle
aü france parolantaj geamikoj, kaj tiam ili ôiam
hontis kaj sentis sin kiel nigraj êafoj. Sed nun,
en la aQo de serôado de la propra identeco, kiam
ili kapablas esprimi sian volon, ili decidis paroli
la lingvon de la medio, lernejo, strato. Konklude,
infanoj estas spontaneaj kaj nature ne nur agas,
sed ankaü pere de la lingvo Satas simili al siaj
geamikoj. Tiu lingvisto sugestis al ni uzi novan
principon: paroli lingvon, kiun ôiuj komprenas.

Ôiumatene ni daüre uzis Esperanton kaj kiam
foriris mia edzo, mi diris al mia filo, ke paôjo
foriris kaj ni parolu kroate. La saman frazon mi
ripetis en la kroata. Kiel solvo por la franca, la
televidilo helpis min. Kiam komenciQis eduka
porinfana programo, kun mia filo mi rigardis Qin.
Spektante, mi ripetadis frazojn pli malrapide, por
ke li pli klare aüdu kaj samtempe tio estis por
mi maniero uzi la francan. Kompreneble, ôan-

Qante la lingvon mi menciis la kaüzon kaj diris
la nomon de Ia lingvo. La francan mi uzis, kiam
ni estis en la parko kaj aliaj homoj ôeestis. Kom-
preneble, vespere, kiam Normando revenis, ni
ôiuj denove esperantumis. Tiel vivi estis ankaü
por mi pli simple kaj malpli streôe. Denove mi
povus rakonti al vi anekdoton, kiun mi spertis.

Nia 2O-monata filo bone rimarkis la mal-
samajn lingvojn kaj same progresis en ôiuj tri
lingvoj. Unu fojon, kiam mia edzo ludis kun li

demandante, kiun lingvon li parolas kun kiu, la
infano senerare nomis la lingvojn kaj personojn.
Alian fojon vizitis nin francparolanta amikino.
Normando revenis hejmen salutante nin de la
pordo "saluton!". Nia filo kuris al li dirante "Paôjo,
It/ireille estas ôi tie; parolu france!"

Malfacilaloi
La unua malfacilaio okazis, kiam nia filo estis

du-kaj-duon-jara. Li komencis uzi tri lingvojn en
la sama frazo. Tiu lingva salato teruris min, sed
dum unu monato, mi pacience ripetadis frazon
en nur unu lingvo, kiun ni uzis en tiu momento
kaj petis, ke ankaü li ripetu Qin. Nur poste mi
aüdis, ke tiaj konfuzoj ja okazas kaj pluraj
gepatroj poste ôesas uzi ne nepran lingvon por
helpi al la infano.

Mi estis kuraQigita de aliaj esperantistoj. [Mi

konsideris tian lingvan instruadon kiel mian
laboron kaj mi retrovis energion por daürigi la
interparoladon laü nia principo.

La dua malfacilaio okazis post feriado en
Kroatio, kie dum du monatoj la infanoj kaj mi
uzis nur la kroatan. Reveninte al l\4ontrealo, nia
tri kaj duon-jara knabo forgesis uzi la Esperan-
tan kaj la francan! Li ôion komprenis kaj bone
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Se vi interesi§as pri tiu
êi temo aü estas mem
fondonta internacian
familion, eble analizojn
de enketoj kaj tre inte-
resajn raportojn de 66
internaciaj geedzi§oj es-
perantistaj utilos al vi.
lnternacia geedzi§o,
Yokohama: EVA, 1983.
83 p. 26 cm. 19,80 gld.

Tre konciza, interesa kaj
bele aran§ita estas la
(unua) kajero Denaska
Dulingveco, konsiloj
por gepatroj. Respon-
doj al la plej oftaj de-
mandoj koncerne la du-
lingvan edukadon de in-
fanoj. Roterdamo: UEA,
1993. Red. Renato Cor-
setti. 21 p.29 cm.7,20
gld. ee UEA.

La voeo de Nikolin'
fari§is fama ôe multaj
Esperanto-familioj pro
i.a. unika kasedo, kiu
kolektas lulkantojn tra-
duke kaj originale krei-
tajn por niaj infanoj.
Laü lula opdo, enhavas
11 kantojn, i.a. siberian,
karelian kaj vietnaman.
Svisio: LF-koop, 1990.
33-minuta 27,00 gld.
ôe UEA.
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HORIZONTALE
5. Stelpinta, verda kaj ornamita

13. Venena
14. Nigra likvafo
15. Verbo de Donjuano
1 6. Enhavas valorpaperon
17. Gusto de malvenko
18. Retisto...
19. Parto de instrumento en bu§o
20. Potenca lando
21. Bestetoj, konataj pro

amasmigradoj
23. Lo§anto de ebena eüropa

lando
24- Juna estaîo
25. Fronta parto de domo
28. Prepozicio, montras

malantaüecon
30. Verbo, esprimas deziron kàl

bedaüron
31. Maljuna arbo povas esti...
33. Kurba, flava kaj glit-êela
34. lVamulido estas...
35. Mallaüda vestadjektivo
36. Verbo. grava al studentoj
37. Maldolôigi
38. Konscie ne atenti
39. lu ajn doktrino
41. Lar§a §tuparo
42. Sciencfikcia malpacajo
43. Ordinara ujo
44. Grupo de gigantoj
45. Loko por lo§antoj

VERÏIKALE
1. Fama tropika f loro
2.!'i,ezuras tempon
3. Eco de spico

llkka Santtila, Finnlando

1 2 4

6 7 9 10 11 12

13 14 15

16 17

18 19

21 22 23

24 25 26 27 28 29

30 31 32

33 34

35 36

38 10 40

41 42

43 44 45

4, Aran§o por merkato
5. Sur la kapo de Julavo
6. Religi'
7. Blovinstrumento
8. juspreti§inta pre§ejo
9. Verbo por perdinto

10. EI gi oni faras §tofojn
11. Granda aro
12.Y
22. Surmetas kimonon
27.Mda man§aio
28. Bakas multe
29. Ujo
30. Blua juvelêtono
31. Spico, ofte uzata en pano
32- Ii/ilda San§igado
33. Gravaio al voja§anto
34. It/alhelpas §telistojn
36. Spongo estas...
40. ïaügas en buêo
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kopiitan!) respondon.
necesas skribi la

meza Germanio, apenaü troveblas tio!). Ne§is unue tre letero certe alvenu.
malmulte sed dum ni promenis tra la stratoi pli kaj pli
blanka, malseka io (nepriskribebla!) faladis sur nin. Poste
ni lernis, ke ne§o estas tre agrabla afero; precipe se oni
glitas kaj falas, estas bone fali
sur molan ne§on.

En la vagonaro norden al
urbo Rovaniemi, la êelurbo de

havis pli dala finna Laponio, mi
eblecoj konati§i kun Finnlando.
La vagonaro veturis tra arbaroj
sen fino. Finnlando havas nur
kvin milionojn da lo$antoj, sed
§ia grando estas preskaü sama
al tiu de Germanio. En la fora
nordo. kien ni voja§is, vivas la
Laponoj aü Sameoj - ankaü en

"Kornence de tiu ci nouembro 1994 mi kun

boacojn* kaj faris fajron atendante n
boaco-lakton. êi gustis tre forte, pli
estis nia "pasport*-kontrolo". Nun ni

l-a Ooaeol rnirigi$,rmin,êar.miôiam
Tamen ili

kiuj ni
kie estas la

En
vig

Ia tuta mondo venas leteroi dum la tuta iaro kaj precipe
nun, tuj antaü Krist-nasko. Ne nur infanoj verkas leterojn,
sed ankaü plen-kreskuloj. Multaj sendas al Julavo simplajn
dezirojn, aliaj, pli komplikajn. Al ôiu respondas la
koboldaro; foje en la japana, foje en la hispana... Multaj
finnaj studentoj laboras en decembro kiel koboldoj en tiu
ôi Korvatunturi-centro respondante Ieterojn en diversaj
lingvoj. Ciu. kies letero atingas nin, ricevas personan (ne

la koboldino,
por ke la

da leteroj

sendi§i senpage tra la mondo.
Eê tiel ankoraü multekostas la

ankaü devas

Ab dutfafi ÿvlos s afr-, Ç e rrn ario
la domo troveblis tre multe da homoj kaj multe da

rleco. êiuj laboris pri io, plejparte tamen pri leter-verkado.
demandis al iu koboldino, kio okazas. Si klarigis, ke el

Svedio, Norvegio kaj Rusio. tuto - la koboldoj
Unue ni vizitis la nordan ricevi labor-pagon,

poluscirklon: §i trakuras Rova-
En tiu êi oficejo oni donacas

Tamen, la vendejoj
niemi. Nun ni sciis, ke ni estas julavajn glumarkojn al êiu vizitanto. §o tre bone gajnas
en la vera nordo, proksimege al tur.,isioj,
la norda poluso! Ankaü la neQo jam estis alta en tiu ôi loko Ni eliris denove en la malvarmon kaj mallumon (en la
kaj estis malvarme. nordo la vintra nokto daüras tri monatojn!), kaj ôirkaüiris.

ee la alveno al la landlimo de Julavo-lando, ni renkontis Vendejoj diversaj, kafejo, banko*, infan-§ardeno kaj eô
kelkain Sameojn en iliaj tre specialaj vestoj. lli kunhavis poSt-oficejo por sendi specialajn Julavo-markitajn lete-

in. Ni trinkis varman rojn... Fine ni venis al iu granda domo, kiu havis
Julavo

nomon

@
oO

ol bovina lakto. Tio "Oficejo de Julavo", kaj ni eniris. Tie sidis mem, en
rajtis eniri la landon. sia granda barbo blanka. Ôirkaü li staris multaj homoj,

imagis ilin pli grandaj. ankaü multaj infanoj, kun kiuj li manpremis kaj interparolis.
la unu-personaj Kelkaj infanoj sidis sur liaj kruroj, pliaj pendis sur lia ru§a

kilometroj§is robo.Foje aüdeblis lia profunda
alproksimi§is. Li vidis

kaj gaja rido.
eê vila§o de Ankaü ni nin kaj salutis per granda

multaj
rido. Kaj ni manpremis. Poste li iom babilis kun ni kaj
demandis pri ni, §is venis aliaj, kiuj volis manpremi kun li.
Li pardonpetis kaj ekparolis kun ili. Ôe ni restis sento de
tre plaôa Julavo. lu malalt-voôe diris, ke ni feliôu, ke ni
persone povis renkonti lin, ôar en decembro estas tiom
multaj vizitantoj el la tuta mondo, ke apenaü eblas vidi lin!
Fakte, en decembro al-flugas britoj, japanoj kaj aliaj per
specialaj flugoj rekte al Rovaniemi.

Fine ni iris al la man§ejo por gustumi boacan viandon
kaj aliajn mangindalojn de la regiono. Bongustajn kaj
samtempe nekutimajn mangaiojn. Ni tiom sati§is, ke ni
nur sidis kai miris, kiel ni povos iam foriri de tiu ôi loko.

Vespero venis - kvankam pro la konstanta mallumo ni
ne propra-okule povis sperti. Ni estis retransportataj al la
landlimo, kaj subite denove trovis nin en Hovaniemi.

Nun mi povas diri al vi: mi ne nur kredas je Julavo, mi eê
scias, ke li ekzistas! Ôe Korvatunturi, Finnlando. n

s nin en la

kaj ankaü la
edzinon? Si

C

Julavino. (Cu vi sciis, ke Jul
aspektas kiel li, sed sen
varmon de la domo

Julo: alia nomo por Kristnasko. Julo estas la nomo de nord-eüropa
festo antaü-kristana, poste anstataüigita per Krisnasko.
poluso: la plej alta (norda) kaj malalta (suda) punktoj de la Tero
boaco: ôevalo de Julavo
pasporto: libreto, kiu rajtigas voja§i eksterlande
sledo: glit-veturilo
koboldo: ludema speco de supernatura, homeca esta]o
barbo: vira har-kreskajo en Ia suba parto de la viza§o kaj ôe la kolo
vidbendo: "film-rulo" por televidilo
banko: komercejo de mono, kre eblas interêan§i, prunti, meii monon
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Ka3itaj vortoj
En jena liter-aro

estas kaôitaj la
sube listigitaj

vortoj. Ili aperas
en ôiuj direktoj:
ZlIt/è
(vidu ekzemple

"Ezopo"l. Trovu
ôiujn kaj grizigu

ilin. Farinte tion vi
rimarkos, ke
restas kelkaj

kvadratetoj
blankaj. La literoj,

kiujn ili enhavas,
en sin-sekvo

formas ideon.
Sendu tiun ideon

al nia redaktejo
antaü la 31-a de

januaro 1995.
Inter la solvintoj

ni lotumos la
libreton 5O fabloj

de Ezopo plus
muzik-kasedon.

Claus Günkel, Germanio

Trovendaj vortoi
akvo - arbo - aütuno - birdo - ôielo -
Ezopo - fi§o - floro - follaro - kantoj -

lago - luno - naturo - nebula - neQo
norden - nubeto - pluvaôo - printempo -
rivero - sezonoj - somero - steloj - sudo

- suno - sunradio - varmeco - vento -

vetero - vintro
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En Esperanto ni havas belajn kristnaskajn
kanzonojn. Jenaj kasedoj estas haveblaj ie UEA:
FESTOT DE KR//STNASK'. Amplifiki. La fama E-rokgrupo
en kristnaska humoro. 1990. 25,20 gld.

rute taUôO. Kantas Nikolin'. Kristnaskaj kaj novjaraj
kantoj diverslandaj. Svislando: LF-koop. 1988. 27,00 gld.
KANTOI EL HTMNARO ESPERAII|TA. 9 kristnaskaj kantoj
en po du variantoj. Kantas Bil Munsil. '1992.24,00 gld.

f;*îËtrft*,

eu vi volas havi
24-jaran latvan
plumamikinon?
Mi kolektas
anekdotojn,
parfumojn kaj
po§tkartojn. Eblas
respondo ankaü
ruse kaj latve.
lnga Briede
p/k 1 / lndrânil
LV-3720 Kronauce,
Dobeles raj.
Latvio

21-iara studento
pri medicino
deziras korespondi
tutmonde pri eiuj
temoj. Respondo
garantiata.
Fereidun Zandy
Shohada Str.
Ghannadi Hajebi
Borujerd 69-137
lrano

Estonta instruistino
deziras koresPonol

tumonde Pri astrotogtt-r'

orientalismo' tilozotto'

religio. Skribu al:

Svetlana Litvinova

AJk 2040
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l1( un granda intereso mi legis la artikolon pri Gestuno, kiu
I \multe pensigis min, ôar mi mem havas surdan filinon kaj
pro tio bone konas la problemojn de la surduloj. [t/i komprenas
kaj tre respektas la deziron helpi la surdulojn de la tuta mondo
por interkompreni§i per Gestuno. Sed ... konante la eblecon
instrui la parolkapablon - se oni komencas ekde la unuaj
vivojaroj (en Nederlando oni diras "La instruo de surduloj
komenciQas en la lulilo"), mi pensas, ke instrui gestojn taügas
nur por tiuj, kiuj jam estas tro a§aj por lerni paroli.

Mia filino [\4arina naski§is surda en 1950 en Rio-de-janejro.
De 1954 §is 1964 Si vivis en Nederlando kaj lernis paroli en
surdullernejo en Hago. Kvankam §ia aüdkapablo estas je malpli
ol 10% de la averaQo, §i parolas flue la nederlandan kaj
portugalan lingvojn. Ne perlekte kiel aüdantoj, sed §i facile
konversacias kun ôiuj, ôar Si lernis liplegadon. Pro Sia prononc-
maniero, en Brazilo Si diras, ke Si estas nederlandanino kaj al
nederlandanoj, ke §i estas brazilanino. Ambaü estas veraj.

Reveninte al Brazilo, Si lernis la gestolingvon de siaj novaj
surdaj amikoj. Unue en Rio-de-Janejro. Sed poste en San-
Paülo Si sperlis, ke tie estas alia gestodialekto, eô kun diferencoj
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inter lernejoj. Oni povas diri, ke Gestuno havas kialon por
ekzisti... se oni ne konas la metodon por paroligila surdulojn.

La unua bezono de la homoj estas komuniki§i kun sia
proksima ôirkaüajo. La unuaj kontaktoj estas kun Ia homoj de
la propra familio. Ili Qenerale lernas gestojn kune kun la infano
surda, sed kuzoj kaj najbaroj plej ofte ne faras tiun klopodon.
La surda infano, kiu bezonas amikojn, kiel ôiuj, estas tre sola,
sentas la apaftigon de la normala mondo. La aùdantoj evitas
kontakton kun li pro la neebleco de normala konversacio, ne
volante montri sian nekomprenon, kiam la surdulo vane
klopodas eligi kelkajn parolatajn vortojn. La sola konversacio
de vizitantoj estas: "Bonan tagon. Kiel vi fartas?" Post longa
konversacio kun la aüdantoj, forirante ili diras al la surdulo:
"Gis revido. Fartu bone!" Nenion plu. Tial en ôiu urbo ekzistas
klubo de surduloj sen ia klasdiferenco. lli bezonas unu la alian.
lli estas bonaj helpemaj amikoj. Vera getto.

Bedaürinde, en pluraj landoj ekzistas la pesimista opinio ôe
la tuta popolo, ke estas neeble transdoni la parolkapablon al
surduloj. Ankaü en Brazilo, escepte de kelkaj privataj lernejoj,
kiuj klopodas paroligi la surdulojn. Sed ôie ôiuj parolas ôiam pri
surdmutuloj,kvazaü ne ekzistus alia ebleco. Kaj jen ekzemplo:
ius denove okazis granda manifestacio ôe la marborda avenuo
tie ôi, en Rio-de-janejro. La surduloj postulis siajn rajtojn:
oficialan rekonon de la gestolingvo, instruadon de gestoj al
aüdantoj por komuniki kun la surduloj ktp. Kiam [\4arina parolis
dum du minutoj televide, pluraj surduloj kaj aüdantoj kolere
reagis al Si, dirante: "Vi devas uzi gestojn por montri, ke vi
estas surda!!!"

Se vi volas senti iomete la situacion de surdulo, sidi§u antaü
via televidilo, malSaltu Ia sonon kaj nur rigardu. Vi ne lernis
liplegadon. lmagu, ke vi estas kune kun tiuj personoj kaj ke vi
volas partopreni en ilia konversacio. Vi ne komprenas, kial ili
ridas aü ploras. Vi demandas. Neniu respondas, neniu atentas
vin. Jen la situacio de surdulo, kiu lernis nek paroli nek liplegi.

Kial instrui al surduloj internacian gestolingvon, se uzante
gestojn ili ne sukcesas komuniki eô kun sia propra ôirkaüajo?

Oni volas, ke Gestuno estu lnternacia lingvo. Sed ... por kio
taügas internacia lingvo?

1. Por vojaQi. Bone, surduloj povas voja§i eksterlanden, sed
multaj el ili ne estas riôaj.

2. Por telefoni al alilingvanoj. Por fari tion per gestoj oni
bezonus vid-telefonon. Nur por kelkaj riôuloj tio eblas.

3. Por skribi leterojn. Por tio Gestuno ne helpas.
Eô skribi leteron en sia propra gepatra lingvo estas malfacile

por denaskaj surduloj, ôar ili ne bone konas sian lingvon. La
vortprovizo estas tre malgranda kaj pri gramatiko ili scias tre
malmulte. Pro ôio tio Ia ne bone instruita surdulo ankaü mal-
multe legas librojn kaj gazetojn. Tial li scias malmulte pri la
§enerala normala scio inter la aüdantoj. La aüdantoj ofte
pensas, ke surduloj estas malinteligentaj. Tute ne! Ekzistas
multaj inteligentuloj inter ili. Sed kiel ili povas lerni, kiam la
"lernejo" (la konversacioj de la ôirkaùantoj) estas fermita? La
mondlernejo strikas antaù ili.

La surduloj de la tuta mondo petas parolinstruon. Helpu
disvastigi tiun ôi ideon! tr

/,

I u diris al suf io*, ke li vendu sian veston:
I -Vi povas gajni monon, se vi vendas vian veston!

Lâ sufio pripensis kaj respond'is: .:

i- Vidu, kara amiko, se mi veiidü:s m,iàn, vqston,
tiam mi,,estus kiel f i3istô; kiu yendii §i6h fi§kqp{,i1,66;
ne plu'li povas kapti fi§oin!, r ,,: r,t,t , :,' | 

,,

',.,)'

Sfrr,lfû, *?i"tu/î/*to @ dfr,lfe ,rr*/æ
l\ /l uezinon* foje vidis iuj junuloj ekster
I V I minareto*. Li estis survoje al la minareto por
voki la popolon âlpregohorô en,lar'tm,ô9keo*. En lâ'
mqno litenis libron de prègojlslamaj.,kqj liio,m alt-
vote legis el Qi pierd'ir.ante: La jùnu,loj mir.is kaj
demandis lin:
r, - Estimata muezino, kion'viifarai? e u, vi vôkas al
,pieQo per libro? Cu vi ne kôrias,:êl me,moro la
p.iè0ojn,kiujnvieiUtageuzas?l'l:l..,::'.''.'.

Sen lev.i la okulojn eI la libro, la muezino'diriir
--: L,u der-nandi la mulaon*! ', ',r, , l

tà j,unulôi ir.is al la mulao. En tiu mornento la
,m'ulàôistâr'is an'tài!,la pordo d'e sia domo. La junuloj
sa I utis:
" - Assalamealeikuml (Paeontaf vi!) , , ,i,,

La mdao-a§is'kvazàü rli'nê.àüdi§ la !âlqtôÈ; rft61

eniri's la'doiton" Tiè' li p,1eÀ,isrlibron kaj élvèhis,
staris antaü Ia iunulloj kàj foliumis gin. Nurtiam li

respondis:

- Kajr,,pà'coni à1, vil r -, ,sên, JêVi ,,lâ

okuloin el là pàgoidê la I'ibro:
La junuloj nur gapis.

- Ne, ankaù la mulao agas
tiel! ili diris kaj foriris.

minareto: altega kaj mallar§a el-star-ajo de

moskeo, de kies supro muezlno alvokas por pre§o

moskeo: pre§ejo de lslamanol

muezino: lslama kriisto, anoncanto de pre§ohoroj

mulao: speco de lslama pastro

sulio: membro de ka§a lslamo. havanto ordinare

vivis de petado. Kulime heipis ilin.

îttrt,i{a **âfu éb .lri}ie

de nur unu vesto tre eluzita, dis§irita. 0fte
sufioj havis nenron alian en la mondo kaj
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A""Tute ne. Cu vi iidai la Lrlon tiei Estas

Bcriju, kiu venrgis min ett sia aüto. Li
esus rridekrrija'1. Granrja iiudirekte, kiel

bestego, sed dekoble pii infana ol vi. NIi
estas hidilo por ir. Kun vi mi sentas min
yirino."

"Kion opinias Berôjo pri tio, ke vi
dancas knn rnil"

"l-i certe malkonteirTas. I{e gravas. Li
havas neniun rajlon super mi."

"Sed ôu tion [i scias?"
Pensigaj vortojl Si ne respondas. Li

sentas §anÊeton en §i. Io disfalis en §ia

§isruna senmanka ieliôo, io, kion li $uste
komprenas:

"fu vi timas lin?"
"Ôis nun r"ni neniam timis" Knabeto ne

estas timiniirl. Sed li estas torta. Nun mi
unuafoje den.:anclas min, ôu li povus esti
perfr)rt" -ema. "

"Ne timu. §e li volos maltronfari al vi,
mi apud-estos" Mi ne lasos lin aôe agi."

§i rigardas la kundancanton p1i bone.

Li estas meze alta, ege rnaldika, tute ne

fortulo. I-{omo, kiu ne su{lôe man§is infan-
a$e. Ûu ia ek-arno igas tin miskalkuli la

forto-rilaton inter si kaj Berôjo?

"Kiel vi nomi$as?" ôi demandas. "Mi
estas Sandra""

"Kaj mi Maks. Aü Makso, se vi pre-
rerâ§.

"Maks, vi certe estas bonulo, sed,

ridek-iara mi igis hr:diaù, pri fora hejrnlando. Kun §i ôi-foje kantas

nigra junulo, tiel bele, ke baldaü ne plu
at'rdi$as parolo ôe la tahloj, I-a kanto
enhavas ion dolôe malfeliôan, kio pense

voja§igas kaj naskas en la airdantoj kun-
sentojn kun fora, malfacil-viva popolo,

"l{aitia kanto!" dir:as Sandra, preskaü

ne airdeble. §i ekstaras. §i ne plu povas

resti sidâ. Si deuar danci. La sento de

senpiedeco estas for. Ôuste samte mpe kun
§i stari$is nigra knabo ie la alia flanko de

ia danc-loko. Ili rigardas unu la alian
signife. Si eô ne ietas rigar:don al Berôjo. Si

direktas sin al la ali-flankulo, kaj tuj
komencas danci kun li.

"Mi Sategas tiujn haitiajn kantojn," §i

diras.
"Mi estas el Haitio", li responclas.

Neniam 3i sentis ion tiel fortan por
knabo. Cu eblas ck-ami, en nur unu
minuto? Eble jes, ôar ankaü Ii...

"Mi miras pri mi," li diras. "Mi neniam

d lsi , sed ant*ir ol §i havas
pri tiu grava viv-âan§o,ph"r

1A telefono.
iôau naski$-tagonl" bnudeziras
, la sportema amiko, kiu vsius esti

kien. Idie* r.i volos iri, tien rni
vin."

Venu »lrst la lahoro. À,fi

al vi, kion mi elektis."
ôi elû ne estos sola, §i iel festos la

ân tagon. Si drrr. kontenti, senti
liôa. §ed ticl ne estas, Berôjo ... Estas

cia miskompreno en iiia rilato! §i ne

s doni, kion ii deziras.

e de tronge §i estas helme, kiam li

"Ni iru al la Antila Dânc'o-ejo", §i diras.
"En la apucl-mara urboparto. Ôu vi
konas?"

I(are, ôia elekto ne plaôas al li"
''Ne, \4i ture ne kunas. Kiaj homol

vizitas tir..in ejon?"
"t\4aristoj, precipe. Ankaü

ôefe el trandrij transmaraj."
Pli ol ion alian, ôi deziras §an§on,

@

rnarki la specialecon de Xa tago. Eliri el la

ôiu-tag-eco. Idaj kic ôi-urbe trovi mondon
malsimilan, se ne ftuste en tia maristejo?
5cc1 videble Berôjo ne sam-opinias. Ne en

ia sarnaj 1oko1 ili sentas sin he1me. Tial,
antair ol iri al la dancejo, li invitas ôin al
riiula hrko. kie ili por as fe.tece vesper-

mangi. i(iarn, post la fina trinko, li provas
ôangi §ian ilecidon, §i ne lasas lin superi.

Âl la Antiia l)anceio êi volas iri, ne

aliloken. I(ion ii povus fari, krom jesi?

Kiam ili eniras la ejtrn, §i scntas sin cgc

kontenta. Tiu muziko! Tiuj riclojl Cio
ôirkaüa plaôas al §i .". kai al li malplaôas.

I(e preskaü ôiu j homoj ôi tie estas nigraj",
tio estas por §i kiel liberternpi en mal-
proksima sun-plena lando. Por li, trovigi
en loku tirninda.

Sian matrplezuron li provas forgesi per

dancarlo" Kaj jen, rnalfrue en la nokto,
prezcnti§as danco tiel longa, ltun tiaj vivo-
forto ka! 'pied-rnova rapideco, ke la tuta
publiko po./âs nur sicli tuj post $i. §ajnas

al la homoj, ke ili ne plu havas piedojn: 1a

danco forman§is ôiujn ilia;n foi:toin.
La nuzika rekomencifras, sed kun aliaj

ecoj o1 antaüe: dolea, malrapida, pensiga

sentrs
min tiel

I
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bone, kiel nun. l
La fakto teni
vin.". l\4i dancas

en-ôie1e . Kun
multaj knabinoi
mi dancis. Sed

neniam kiel nun."

P*

9
"Mirigel" Si res-

pondas. "Ciun vorton,
kiun vi uzis, mi povus diri
mem sen misformi la veron. Hodiaü estas

mia naski§tago. Mi ricevis la plej belan

donajon: danci kun vi."
' ^ t»l(rom-iâra vr lgrsi

"'Iridek. Kaj vi? Kiom vi a$asl :'

"I)udek du. De-la alto de via1iiri6.L
jaroj, vi certe vidas min infano."

pardonu min, vi ne ôajnas tre {orta.
Ilerôjo jetus vin teren en malpli o1

minuto."
"Yera {ofio ne kuêas en la manoj aü la

aliaj membroj de homo, forto estas en la

volo kaj en ia rigardo" Tian forton mi
havas en rni."

arniko" "Mi invitas viu ôi.r.çspere"
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JARKOLEKI'O
Se vi ne ricevis nian revuon
pasintjare, nun vi havas la
eblon aêeti unuopain numerojn!
Numeroj 1, 2, 3 kaj 4 kostas po 4 gld.
kaj la duobla numero 5-6 kostas 6 gld

5e vi mendas la tutan kolekton. vi pagas
nur 18 gld. 5e vi mendas minimume 3

kompletojn, vi ricevos rabaton de 'll3
kaj sekve vi pagos nur po 12 gld.l
(Atentu kluboj kaj kurs-gvidantoj.)

La prezoj inkluzivas sendokostojn. Por la landoj de la
Eüropa Unio a doniQas 60Â por imposto. IVlendu te UEA!

'93

{-i parolis tiel simple kai sen-time, ke §i

ege miras. Kai yen ia danco fini§as. l-i
reiras kun §i.

"( rr li penn(Sas. kc mi sidu .'e vi.r

tabloi" ii demandas Berôion.
"Ôenerale. kian du ge-homoj sidas

kune" Lron-manierulo ne intermetas sin. Li
lasas ilin solaj." respondas Berôjo, kiel
oni paroius al senvaiorulo. Li rigardas
&fakson, de supro §is maisupro, de dekstre
m;iidekstren; kiare, li trovas la Haitianon
iit{inde jurr.ta. malJika, netbrra. Sento

trrri sr"rpereco radias ei li. kaj li aldonas:
"Titl oni iaras en lando kun urbeca
kulturo. l"er§ajne ôe nigruloi estas alie."

La reago, kiun li volis kaùzi, preskair
âperâs: dr-lm minutero. la knabo §ajnas
preta ir:irpi, sen zorgi pri tio, kion signifus
kontraüfrapo iare de viro tiom pli iorta.
Sed 1i nur ridetas. l.i rigardas Berôjon.
Berôjn rigaldas lin. I-i rigardas Berôjon
piu kaj plu. Berejo tenas la rigardoii, seil
pli i<ai pli rimarkeblas, kiom rnalplaeas al
li la situacio, dum l'lakso sin sentas hejme
en gi, plu ridetas, kiel ôe placa ludo. iom
post iom, malforto, preskaü senpoveco,
bgi$as en la sid-maniero cie Berilo" Li
esti:s ia unua, kiu lbr-turnas la rigardon.

Nur tiam Sandra rimarkas, ke nenitr
paroio airdr§as en la ejo, kaj ankaü ne
muziko. Cies rigardoj rurni§is al Berôjo
I [, IKill r\/iil KS.

Ànkaü Berôio tion rimarkas. Eô se neniu
airdis, ôiuj komprenis: li uzis vortojn ne

akcepteblain por nigrulo. Lia m**iero
paroli, rigardi À4akson, tion plej klare
monn'is. Kun io ne-certâ en la movo, li
rigardas ôirkaùen. l,i komencas timi. Forrâ
li L-erte estas, sed estas tiom da homoj en
la dancejo! lli ne montri§as aparre aini-
kaj. I-i ree alparolas la.junukrn, §uperece:

"À,ii mis-elektis la lokon. &{l rros a} ejo
kun iromoj bonmanieraj. Venu, Sandra,
nr r()rlràs.

§ia responelo sonas kiel frapo:
"Ëble vi foriras, sed mi ne."
Lr rig"ildas !in, kie.l ôel:o stibulorr. Sud

okazr, la rrtnr,,, kicl kün M"ik:: Si rnrrs la

rigirrdon pli longe o1 li.
"lüei vi vcllâs," li iine diras, ckstare.
Kiatr la pordo rnirlfermi$as post li, la

tuta sida nta ro :iplaiidas ", kai r-riult-niani-
ere , ri<1ete, ridege, parole, elmontras
kontetilegon"

"hfuzikr-rl" iu vortttas, kaj la muziko
revivi§as krin {orto.

Kun brila rirleto À,{akso ôirkaü-rigaidas.
i-i altigas la kunmetitajn manojn, kiel iu,
kiu post sukceso eri sportâ ludado, rlankas
la puirlil<on. l.i rru'naç sin al \andra:

"sinjorirrt-,. cu vi prr:mcrirs. ke nriinlitu
vin rl r.lancoJ" liprroirs grrve. stnride,
plej bonmaniere, sed,hrilo en la rigaido
malka§as ridernon"

"Estas vera plezuro, sinjoro," ôi res-
pondas, sam-lucle.

"l(aj post la danco, sinjorino, ôri vi
âldceptos, ke mi kun-iru via-heimen?"

"Tio estus tre p\aî.a, sinjoro. Tiom p1i

plaôas, ôar nun-tempe, multas problemoj
kun la serlisiari;."

"eu vere? Kion vi i,olas diril"
"-\{ia ôofor<i" foriris, iasis min sen-

âüta. "
"Kun rni, vi povas estis certa, ke tio

neniam okazus."
"l(ompreneble, vi ne estas servisto."
"Tâmen mi estas je via servo, Sed ôu vi

konsentus, ke anstataü l4ercedeso ni uzu
piedojni"

"N{i jesus, se mi ankoraü hal,us piedojn,
sed la daacado ilin forprenis. Eble vi povus
porti min. Gis la aütobuso."

"À,{i certe ne estas su{iôe forta por tio,
sed $is mia ôarnbro en la apuda domo mi
senprobleme sukceso§. "

"Sinioro, sinjoro Makso, kion vi
diras? Ci vi jam forgesis, ke forto kuSas

en r,olo?" ü
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Amikinon:

Allan§u trinku
viro ino
Originala lilolo: Eat drink man

woman
(Tajvano,1994)
(Kolora, 123 min.)

Re§isoro: Ang Lee
Cefroluloj: Sihung Lung,

Kuei-Mei Yang

J en bolas supo en nigra poto.
Jen vaporas el kaserolo. Jen

buôiQas kokino. Rapide, profesie,
lerte. Paôjo Chu [0u] scias, kion li

faras.
Tamen nur en kuirado li scias.

En sia vivo li ne same bone
sukcesas, ôar li ne kapablas
komuniki pervortoj, nur per pladoj.
Li havas tri filinojn, plenkres].ajn
kaj pli aü malpli sukcesajn en la
vivo. Por ili li majstre kuiras (sen
mem kapabli senti guston) ôiun
dimanôan vesperon, li preparadas
dum horoj enSlosita en sia kuirejo,
kie tranôiloj de ôiuj grandecoj kaj
specoj pendas sur la muro, kaj
kie en plej neimageblaj lokoj
trovi§as plej nekredeblaj spicoj kaj
ôinaj delikatajoj, kiuj en eüropaj
lingvoj eô ne havas nomon...

Man§u trinku viro ino (laü rel(a
traduko el la ôina) lastatempe
furoras tra la mondo, kaj same
kiei la du antaüaj filmoj de re§isoro
Ang Ler, Puêemaj manoj (Pushing
Hands) ka1 Nupta bankedo (The
Wedding Banquet), temas pri
tajvananoj inter ôinaj tradicioj kaj
moderneco. Kiel ili, ankaü Man§u...
internacie premii§is, Iaste en
Aüstralio pasintseptembre dum la
Azia-Pacif ika Fi lmf estivalo.

La filmo okazas ôiJoje en Taj-
vano mem (Ihe Wedding Banquet
okazts en Usono). La urle f3.pse
tre rolas en la filmo, kie ankaü
Ang Lre vivas kaj kuiras (li estas
mem fama pro sia bona kuirarto):
preterzumas la "vesparo", nome
la motorciklantaj hordoj; fonas
la Granda Hotelo iom ekster Ia
urbocentro; lumas la nokta urbo;
enmiksi§as Ia najbaroj, precipe la
"ôioscia" avino reveninta el Usono;
fakte ôio etosas moderne sed sam-
tempe tradicie, kia estas Ia tuta
Tajvano ...

En nekredebla rapideco sur-
tabliQas pladoj kun nomoj fanta-

ziaj, kaj samtempe
surprizoj en homaj
rilatoj... Apet tlgaj
aferoj por kiu ajn,
eô por analfabeto
pri ôina kurrarto,
sed kion on faru,
kiam la apetito for-
estas ôar la pensoj
tamen estas ali-
loke? Ôiu el a filinoj
de paôjo Chu ha-
vas s ajn proprajn
problemojn kaj sur-

prizojn, kaj unu post la al a foriras
el la hejmo, lasante la aôi0antan
patron, kiu mem ne t om multe pli
poste servas 1a plej grandan sur-
prizon al a ôeestantoj... Kaj tion
ne nur per bongustegaj pladojl

Amuzas multo en la filmo - la
etaj okazaioj ôiutagal m \s,gas
kun pli grandaj vivdemandoj.
Komedio en la holivuda senco §i
ne estas, sed des pli Qiestas filmo,
kie subtila humuro gajnas. kune
kun varma kaj gaja rilato al la vivo
mem. La moralafo estas tre klara:
vivi estas man§i bone kaj nverse.

Efektive. estas ne tre facile
priskribi (aü eô recenzr) f lmon en
kiu ne ôef rolas homoj. sed pii iliaj
interrilatoj, kaj ne laste ôeTrolas
ilia rilato al man§ado kal manQajoj.
Tajpeo estas fama pro sra mult-
flanka kuirado. kaj la ra.vananoj
volonte spertas delikatalojn kal el-
provas novajn aferojn. ôtukaze ne
malpli ol ôinoj Qenerae,., Kiasika
êerco (almenaü inter ôinologoj) ja
estas. ke ôinoj pensas .ruavice
per kaj pri sia stomako... sed kial
ne, se Ia pensoblektoj estas tiel
frandindaj kiel ôinaj pladoj?

Sabi ra Stàhl be rg (G e rm an io)

La kliento
Originala lilolol' The Client

Usono,1994
(Kolora)

Re§isoro: Joel Shumacher
Ôef roluloj : Susan Sarandon,

Tommy Lee Jones

;\ ntaù kelkaj monatoj mi aôetis
/-tdu film-vidbendojn: La firmao
(The firm) ka1 La Dosiero Pelikano
(The Pelican Bn'ef). Ambaü filmoj
estas bazitaj sur Ia samtitolaj
romanoj de la nun tre fama John
Grisham. La ôefaj herooj de tiuj
filmoj estis geadvokatoj (verdire
en la dua la heroino estas ankoraü
studento pri juro). Bonege ludis
Tom Cruise (La firmao) kaj Julia
Robeds (La Dosiero Pelikano).
Eksciinte pri nova verko de John
Grisham mi tuj trovis freêan filmon
laü la fama verko La kliento.

La Ôefaj geherooj estas nun la
adoleskulo Mark (Tommy Lee
Jones) kaj meza§a advokatino
(Susan Sarandon).

Ôiu ago estas tre simpla, Spara
kaj se parafrazi, eô enua. Du
knaboj, fratoj, fari§as atestantoj
de memmortigo de fama advo-
kato, kiu antaü sia morto informas
la pli a§an knabon pri tre strangaj
aferoj - kvazaü lia kliento estas
kulpa je murdo de grava poli-
tikisto, sed ja kulpigo kontraü li

ne povas esti proponata pro la
manko de la korpo.
Kie estas tiu korpo
scias nur triopo: la
murdinto, malgrava
krimulo kaj tiu ôi
advokato, kiu ja
preferas mortigi sin
ol vivi, scii pri la
korpo kaj alfronti
anojn de la Federa
Buroo de Esploroj
(FBl en la angla).

Tiamaniere la
knabo fari§as la

objekto de ôasado de la krimuloj
sed ankaü de la êtata Qenerala
advokato. Ivlark staras antaü la
elekto, ôu depozicii kaj esti
mortigata kune kun siaj panjo kaj
frateto aü resti en malliberejo pro
maldeziro deklari. ElembarasiQi el
tia malfacila situacio helpas al Ii

hazarde renkontita advokatino
(Regi Love), kiun distingas bone-
ga kono pri le§oj.

Tra la tuta filmo oni povas vidi
multajn advokatojn, same kiel en
La firmao ka1 Dosiero Pelikano.
Tute kompreneblas do Ia ekkrio
de unu el la krimuloj:"Mi malamas
advokatojn!", kvankam laü sia
"okupo" li ja devas ilin renkonti.

Kiel siatempe en LafirmaoTom
Cruise kaj en La Dosiero Pelikano
Julia Roberts, ôi-foje Susan
Sarandon, elstaras pro sia brila
ludado, kio multe konkibuas tiri la
filmon §is sufiôe inda nivelo. Kaj
denove Tommy Lee Jones mon-
tras altan klason de majstreco en
sia ludado.

La vero, kiun pruvas La kliento
estas simpla: justeco en la mondo
ekzistas, kaj §i estas pli forta ol
maljusteco. Kaj §i estas ne-
evitebla, ôar §i staras sur la sama
flanko de la vero.

lrina Alekseeva, Rusio
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Asteriks
La mondfama bildstria heroo
ree eniras la verdan arenonl
Post ASTERIKS G LAD I ATO RO

sekvos 3 volumoj jare.

Altkvalita papero, fortika kovrilo.
48 plenkoloraj pa§oj, 29 x 17cm

It/lendebla ôe Kroata Esperantista Unui§o (Sveti Duh 130,
HR-41000 Zagreb, Kroatio) aü UEA. 16,80 gld. + sendokostoj

Arqinanto!k



tenloklo

Viol reogoj koi,sugestol estos bonvenoi êe nio odreso.
Lo redokcio ne respondecos pri lo opinioj de lo legontoj

La angulo
It/i ôiam legas La angulon de

Ludmila kaj Petro kun intereso. Rilate

al "skribu vorte iun ajn numeron" en

KoNrnrn 142 (1994:4), supozeble la

aütoroj evitis tro komplikan klarigon kaj

tial neglektis esceptan sed interesan

kazon, kiu leorie eblas. Povas okazi,

ke la koncerna lingvo ja havas

'Iikspunktan ciferon" (= ciferon, kies

nombro da literoj egalas al §ia valoro),

kiu tamen ne ôiam estas atingebla; ôu

finfine havi tian cileron aù periode

migri eterne inter kelkaj ciferoj

§enerale dependas de la eleko, per

kia nombro komenci.

Jen mi prezentu ekzemplon per

arlefarita nombrolingvaîo: 0 = nas,

1 = uns, 2= bes, 3 = unbes, 4 = vars,

5 = ufivarS, 6 = bevars,T = ohtiunmis,

8 = ohüls, 9 = unohils,lO = mânê.

Se ni komencas per 0, 1, 2, 3, 4, 5,

6, 8, 10 ktp, ni cede atingas 4 aù 6,

kiuj estas sekvataj de si mem. Dume 7

kaj 9laras alian grupon, simrlan al

izolita insulo, el kiu eskapi ne eblas.

(Se diri matematike, en nia mapado

ekzistas kaj simplaj aü unuperiodaj ,
fikspunktoj 4, 6 kaj du-perioda Tiks-

punktaro 7, 9, kiuj respektive havas

sian altir-regionon, kajal kiu el ili altiri§i

dependas de la komenca elekto. Tiu ôi

artelarita modelo nur pruvas eblecon;

mi scivolas, ôu trovi$as reala

ekzemplo ie sur la Tero.

Kaj kiel eslas en la japana lingvo?

Nu, japanoj kulime ne skribas per

latinaj literoj, sed per kanaoj

(proksimume silabaj literoj por Ia
japana), kiujn via komputilo eble ne

traktas. Krome, ni uzas du seriojn da

numervortoj, nome la arabajn kaj la

ôin-devenaln. Ôiuokaze mi montru la

rezulton, surbaze de la iin-devenaj en

kanao, transskribante ilin per

Esperantaj literoj:

1 = Ëil (2-litera)

2 = nl (1-litera)

3 = sa-n (2-litera)

4 = jo-n (2-litera) aù Si (1 -litera)

5 = go (1-tirera)

6 = ro-ku (Ailera)
7 = na-na aü Srlil (2-litera)

8 = ha-cl (2-litera)

9 = kju-u (21ileral aü ku (1 -litera)

10 = gu-u (2-litera), ktp

(La kunmeto estas tute Esperanta,

ekzemple 27 eslas ni§uu nana\.

Konklude, ôiuj nombrol rapide

fari$as ripeti§o de 1, 2.

0oSrDA Takesi,

Scienca Fakultato de la Universitato

de Kioto. Japanio

Bone, sed...
Pri Gestuno en KINTAKTIl4l

(1994;3): Bone eslas instrui

gestolingvon al surduloj, sed pli bone

eslas instrui la parolon al la surda

bebo. Anlaù multaj jaroj mi verkis

artikolon por KoNrAKro konsilantan

gejunulojn, ke ili elektu la surdul-

instruadon kiel prolesion. Tiu labor-

merkalo ankoraü havas multajn

vakuojn, kaj estas samlempe feliôiga

laborol

Estis tre bone, ke vi publikigis tiun

artikolon. Farlu leliôa sciante, ke per

via laboro vi povas esti "plifeliôigistoj"

por homoj de la tuta mondo. (Claude

Piron pravas. Ciu laboro bone larita

{eliôigas la homojn).

May Bijleveld, Brazilo

Finajsankcioj
lu iam diris, ke ekzistas tri veroj -

via, mia kaj ununura, vera vero.

Skribante sian reagon, mi supozas,

Zoran deziris nur aldoni al via, jam

konata vero, unu veron, kiu estas

mapli konata.

Marcus diras, ke Slovenio estis nur

objekto en la internacia politiko. Estus

bone scii, ke tamen slovenoj kaj

kroatoj mem insistis eniri komunan

§taton kun serboj ôar tiamaniere ili

evitis la efektivigon de la Londona

Kontrakto el 1915, kiun ltalio

subskribis kun Aliancitaj Landoj. Laù

tiu Kontrakto, Slovenio estus dividita

inter ltalio kaj Aüstrio. ltalio prenus

ankaù la plej grandan paûon de

Dalmatio, kaj Kroalio iQus malgranda

kontinenta Stato, des pli ôar ankaü

Serbio havus la rajton preni teritoriojn,

kie lo§as serba malplimulto. Do.

Slovenio kaj Kroatio havis intereson

eniri la unuan Jugoslavion (tiam

Re$lando de Serboj, Kroaloj kaj

Slovenoj).

Pri la toleremo de la otomana §tato,

l\4arcus tralegu lalibron La ponto

super Drina, de nobelpremiito lvo

Andrié, kaj li ekscios multe pli pri la

otomana §tato kaj pri la hodiaùa

situacio en Bosnio, l\ili volonte donacos

al li germanlingvan eldonon de tiu

libro, se mi scius lian adreson.

Cetere, ôe ni estas tiel, ke oni ne

nepre devas havi Ia saman opinion de

sia registaro, Cu en Germanio jes?

Laste, kompari la hodiaùan

Jugoslavion kun la hitlera Germanio

estas malbonguste.

Ren ato P etrovic, J ugosl avio

Red.: Per tiu ci reago fermi§as

la diskuto en Kourlrro.

Krucvortoj
[/i ege §uis solvi la enigmon

Bellefiaj Konkursojl

Peter Hansen, Kanado

En KoNrxro 141 (1994:3) vi

skribas, ke oni diras, ke la krucvortoj

de la revuo estas tro malfacilaj. It/i

opinias la malon; krome mi pensas, ke

bstas lacige publikigi nur krucvortojn

kiel tempopasigilojn, Mi §uis solvante

la logikproblemon Bellertaj Konkursoj I

José L. Cruz Garcia, Kanarioj

Mi preparas min por nova ekzame-

no kaj dume i§as pli kaj pli stulta. Por

pruvi, ke mia cerbo tamen reslas

funkcianta, mi solvis la logik-enigmon

Bellertaj Konkursoi IUi Satas tiajn!

Lucie Kareéovii, Cehio

La enigmon Beileftaj Konkursoj mi

trovis ege interesa kaj alloga, tiom, ke

§i cerbumigis min du tagojn. Dankon al

s-ino Lôwenslein pro la vere interesa

kap-rompilol

Albeto Garcia Fumero, Kubo
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pn I028. okaze de du bahaal kunvenoj
I- en Ia kadro de la UK de Aniverpeno.
Lidja faris unuafoje publikajn paroladojn.

kio sufiôe mirigis la esperantistojn, ôar §is
tiam §i nenram konsentis pri tio kaj estis

konsiderata kiel timema kaj retiri§ema
persono. La celera Zamenhofa familio
neniel kontraüis Ia konverti§on de Lidja al

la bahaa kredo, sed ili ankaü ne komprenis.
En 7929 Lidja eô publikigis artikolon pri Ia

bahaa religio en pollingva juda gazeto, kio
Sokis la familion kaj multe pli la judan komu-
numon. Tiutempe Lidja komencis traduki

en Esperanton Bahô'u'llôh kaj la noua
epoko, ee kio Martha Root kunhelpis. En

1930 Lidia voja§is al Hajlo. en Palestino,
sankta loko por bahaanoj. kaj renkontis
Shoghi Effendi, la tiaman gvidanton de la
bahaa kredo.

Lidja decidis lerni la Cseh-metodon por
instrui Esperanton eksterlande, La movado
tamen ne plu estis tiel favora al §i kiel
antaüe. ôar oni ja mal§atis, ke membro de

la Zamenhofa familio aktivas por la

disvastigo de la bahaa alero. timante ke la
publiko ekkredus, ke Esperantismo estas

intime ligita al iu religia kredo.
En 1932 Lidja multe prelegis kaj instruis.

foje antaù 120 homoj. en Svedujo. Post tio
Sr ricevis rnviton de la Esperanto-Klubo de

Lyon. Francujo. por tie gvidi rektmetodaln
kursojn. Kaj per tio komenci§is Ia kariero
de Lidja kiel Cseh-instruistino,

Kvankam la instruado de Esperanto en
publikaj lernejoj estis maipermesita en tiama
Franculo. 1a intereso pri Esperanto estis
grandega. Lidja instruis al klasoj kun centoj
da personoj. la gazetaro favore raportis kaj

la lernantoj estis entuziasmaj. Tiuj sukcesoj

riperigi. en pluraj aliaj francaj regionoi.
Poste Lidja vizitis Nederlandon, sed unuafoje
ne partoprenis la Universalan Kongreson
en 1933. kiu okazis en Kolonjo (Germanujo)

sub rego de la nazia infiuo. Sur fotor de tiu
hontinda kongreso, kies organizon la
Esperanta gazetaro aparte 1aüdis. oni vidas

ôie la naziajn embiemojn kaj la germanajn

esperantistojn levantajn la brakon por
'germana saluto'.

Lidja daùrigis sian instruadon en Francujo

§is somero 1934, kiam Si reiris Varsovion
post dujara foresto. Si partoprenls la

Srokholman UK kaj rekomencis sian

Esperanto instruadon en Francuto, Lidja

estis tiel sukcesa. ke laborante nur por
Esperanto. Sr povis vir,,teni sin dum pluraj
jaroj.

La grandegaj sukcesoj de Lidja fine atingis

interesi§antajn esperantistajn rondojn en

Usono. kiuj invitis §in doni CsehJecionojn
tie, Sed unue Lidia revoja§is en printempo
7937 al Francujo por novaj kursoj. En

aügusto §i partoprenis Ia Universalan
Kongreson de Vieno. kieprelege §i en.rfazis

la gravegan rolon de la patrinoj en la

kontraü-milita edukado de sraj gefiloi. De

Vieno §i revoja§is al Varsovio. kie la situacio
por judoj pli kaj pli akri§is.

En septembro 1937 Lidla en§ipiQis por
Usono. kie oni atendis §in kun miksitaj

sentoj. ôar disvasti§is la onidiro. ke §r estas

mizera preleganto. Krom tio, esperantrstoj

kaj bahaanoj devis kunlabore organizi .ian

voja§on kaj restadon. Ambaü grupoj estis

laluzaj pri Lidja. kaj la esperantistoj ne fidis

la bahaanojn. kiuj ja parolis pri Ia neceso de

universala lingvo sed apenaü interesiQis pri
Esperanto. Tio san§i§is, kiam Lidja eklabo
ris en Usono. sed la sukcesoj ne estis tiel
triumfaj kiel en Francujo. Por Lidra Usono

estis tre fremda. surpriza mondo: §i ne

bonfartis kaj estis malfeliôa tie.
En 1938 la politika situacio fari§is pll kai

pli kriza kal Ia pola registaro dekretis. ke

polaj §tatanoj, kiuj ne revenos hejmen. per-

dos sian §tatanecon. Samtempe la restad

permeso de Lidja malvalidi§is kaj montri§is.
ke pro nescio, §i malobeis usonan Le§on.

kiu malpermesas perlabori monon. eô se

malmulte. dum la restado. Cial Lid;a forlasls

Usonon fine de novembro 193E.
Reveninte hejmen Si sin dediôis denove

al tradukado kaj verkado. Interalie Sl tradu-
kis Bahd'u'llôh kaj la noua epoko en la
polan iingvon. Tiutempe ekzistis precrze tri
bahaanoj en Pollando. kaj ôar ili apartenis
al tri malsamaj naciecoj, ili interkomuniki§is
nur en Esperanto.

En septembro 1939 eksplodis 1a milito
kaj Lldja havis la saman sorton ki€l ôlui

polaj judoj. Si devis vivi en la varsovra getto.
kie §i donis iecionojn pri la angla lingvo por
vivteni sin. La esperantistoj, kiuj ne forgesis

Lidjan. sendadis pakojn al §i. Germana
soidato, mem esperantisto, klopodis helpi
Lidjan ebligante fu§on. sed §i rifuzis,

En 1942 nazioj komencis grandskaian

ekstermadon de judoj en Varsovio. kai en

aprilo 1943 Ia varsovia getto estls definitive
likvidita '. Supozebie tiam ankaü Lidia estis

deportita al la koncentrejo Treblinka kaj tie
mortigita. kiel pli ol miliono da samsortanoi.

Lidja luktis por la unueco de la homaro.
la interfrati§o de la homoj kaj la emancipiQo

de la virinoj. Cio ôi radikis en la homara-
nismo proklamita de §ia patro ka1 en 1a

instruoj de la bahaa kredo. Si apartenas ai ia

granda armeo de pacaj batalantoj. kiui for-
oferis sian vivon en la lukto por pli lurna

estonteco. Lidja Zamenhof. karmemora al es-

perantistoj kaj bahaanoj. restos neforgesrta.

Lidja Zamenhot', kor' t'eruora
Vartante patran sent-heredon.
Jen. serôas sorôan sau-rimedon
Por mond' amara kaj dolora.

Kaj kun entuziasmo kora
Seruodos la Bahaan kredon.
Lidja Zamenhot'. kor' t'eruora.
V artante p atr an sent-here do n,

El sent' proJunda, pens' ualora
En sino hauas riôan bedon.
El ili plektas flor-bukedon,
Nouelojn kun enhau' trezora,
Lidja Zamenhof , kor' Jeruora.

(Kdlmôn Kalocsay, 1931)

Zamenhof.
ei jaro la bahaanoj


